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·中药文化·

△ ［基金项目］　基金项目：宁波市哲学社会科学规划课题，课题名称： “走出去”战略下的中医药说明书翻译规范研究
（Ｇ１７ＺＸＬＬ２０）；２０１７宁波卫生职业技术学院重点研究项目（２０１７Ｚ０４）

 ［通信作者］　周文婕，副教授，研究方向：中药文化传播，Ｔｅｌ：１３５８６８５８０６５，Ｅｍａｉｌ：１０３１１１９２７０＠ｑｑｃｏｍ

海外中成药药品名称英译实证研究
△

周文婕１，孙统达２

（１宁波卫生职业技术学院 公共管理学院，浙江　宁波　３１５１００；
２宁波卫生职业技术学院 健康服务与管理学院，浙江　宁波　３１５１００）

［摘要］　目的：通过对比中国内地、中国港台地区、新加坡、美国中成药药名的英译策略，找出中成药药名翻
译存在的问题并提出改进建议。方法：抽样调查法：在文献研究基础上，以 ｅＢａｙ等跨境中医药销售网站为文本来
源，同时收集中成药双语说明书等资料。随机抽取３０份样本，对其翻译策略进行统计分析。结果：四地中成药药
名翻译策略存在明显差异。结论：建议借鉴国际做法，在拼音音译后增译药品特色，或在传统拼音名称基础上，增

译通俗易懂的商品名称。

［关键词］　中成药；药品名称；翻译策略；实证研究
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引言

中医药是经过历史沉淀和实践验证的有效治疗

手段，是中华文化的重要载体。资料显示，世界上

约有１３０多个国家和地区使用中药，年贸易额达１５０
亿美元；加上药用植物及其制品、保健品等，年成

交额达３００亿美元。中医药产品名称就像一个商品
的品牌，往往起着画龙点睛的作用。在没有亲身体

验中医药产品的功效前，消费者只有通过名称来了

解该中医药产品的内涵，因此中医药产品名称的表

述是否吸引人直接影响着消费者的购买决策。在全

球化背景下，不少中医药企业开始借助境外药店、

跨境电商等中医药国际贸易平台 “走出去”，然而，

中医药产品名称的翻译还存在争议，主要问题是翻

译质量不高，缺乏统一标准，表意不明确，可读性

差。［１］比如，著名中医药产品 “乌鸡白凤丸”的英

文名称就曾在翻译界引起过激烈讨论。同时，新加

坡、日本、韩国等国家正在加大力度发展中成药国

·９５７·
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际贸易，已成为我国中医药 “走出去”的有力竞争

对手。因此，很有必要对包括跨境电商平台在内的

中医药产品名称英译进行梳理和研究。本文以最具

争议的几种中成药产品名称英译为例，通过对中医

药名称英译的语言特点讨论，提出了中医药产品名

称的翻译策略，以期为中医药产品名称翻译实践提

供参考。

１　资料与方法

１１研究对象

以ｅＢａｙ、淘宝网、天猫网等跨境电商平台中医
药产品销售网站以及 ＡｃｔｉｖｅＨｅｒｂａｌＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙＩｎｃ，
ＣｈｉｎａＴｏｐＨｅｒｂａｌＩｎｃ，ＳｉｎｇａｐｏｒｅＬｕｙｅＰｈａｒｍａＩｎｃ等
知名海外中成药研发销售机构网站为文本来源；同

时收集各大药店里中医药产品的双语说明书、药品

包装盒等资料。调研包括中国内地、中国港台地区、

美国、新加坡等地生产销售的著名中成药的英文名

称，包括乌鸡白凤丸、六味地黄丸、猴枣散、丹参

滴丸、感冒灵颗粒等。随机抽取３０份样本作为研究
对象（见表１）。

１２研究方法

１２１文献研究法　以 “中成药” “药品名称”和

“翻译”为关键词检索中国知网（ＣＮＫＩ）１９９１２０１７年
文献，共计３６篇。通过阅读文献中有关中成药药名
英译的研究方法和结果，归纳总结前人研究成果，

同时参考国内外对药品说明书的管理规定，形成研

究思路和文章体系。

１２２抽样调查法　收集跨境电商平台、中药房、
各大药店３０种附有英文说明书的中成药作为样本，
其中片剂５种，口服液４种，胶囊类９种，丸药（滴
丸）类５种，颗粒剂５种，外用药２种。按中成药的
生产销售国籍统计，共有中国内地１０种，中国港台
地区４种，新加坡７种，美国９种。

１３研究内容

查看药品外包装和说明书，按４种翻译方法逐
项记录各国出品及销售的中成药药品名称翻译策略，

即直接用汉语拼音的音译法、拼音加上剂型的直译

法、突出药品功能成分的意译法，增加药品功能等

的增译法，由此得出统计结果。

表１　四个国家与地区３０种中成药中英文名称
编号 出产地区 药品中文名称 药品英语名称 生产厂家

１ 中国内地 保和丸 ＢａｌａｎｅｘＥｘｔｒａｃｔ（ＢａｏＨｅＷａｎ） 兰州中药

２ 逍遥丸 ＲｅｌａｘｘＥｘｔｒａｃｔ（ＸｉａｏＹａｏＷａｎ） 兰州中药

３ 白凤丸 ＢａｉＦｅｎｇＷａｎＨｅｒｂａｌＳｕｐｐｌｅｍｅｎｔ 同仁堂

４ 乌鸡白凤丸 ＴｏｎｇｒｅｎＷｕｊｉＢａｉｆｅｎｇＷａｎ 同仁堂

５ 肛泰栓 ＡｎｔｉＨｅｍｏｒｒｈｏｉｄｓＳｕｐｐｏｓｉｔｏｒｙ 烟台荣昌

６ 六味地黄丸 ＬｉｕＷｅｉＤｉＨｕａｎｇＷａｎ 同仁堂

７ 感冒清 ＧａｎｍａｏＱｉｎｇＤｉｅｔａｒｙＳｕｐｐｌｅｍｅｎｔ 广州联合制药

８ 感冒灵 ＹａｎｇＣｈｅｎｇＢｒａｎｄＧａｎＭａｏＬｉｎｇ 广州颐和堂

９ 猴枣散 ＨｏｕＴｓａｏＳａｎ 广州联合制药

１０ 云南白药胶囊 ＹｕｎｎａｎＢａｉｙａｏＣａｐｓｕｌｅｓ 云南白药

１１ 中国港台地区 猴枣散 Ｉｎｆａｎｔ’ｓＣｏｕｇｈＰｏｗｄｅｒ 香港余仁生

１２ 猴枣惊风散 ＨｏｕＴｓａｏＳａｎ 香港怡安堂

１３ 枇杷膏 ＮｉｎＪｉｏｍＰｅｉＰａＫａｏ（ＴｒａｄｉｔｉｏｎａｌＣｈｉｎｅｓｅＨｅｒｂａｌＣｏｕｇｈｓＳｙｒｕｐ） 香港念慈庵

１４ 七星茶 Ｉｎｆａｎｔ’ｓＣａｌｍｉｎｇＨｅｒｂａｌＴｅａ 香港余仁生

１５ 新加坡 猴枣散 ＰｅａｒｌａｎｄＡｍｂｅｒＰｏｗｄｅｒｆｏｒＩｎｆａｎｔｉｌｅ 新加坡钟炎洲私人有限公司

１６ 金匮肾气片 ＫｉｄｎｅｙＴｏｎｉｆｙｉｎｇＴａｂｌｅｓ 新加坡钟炎洲私人有限公司

１７ 酸枣安神片 ＺｉｚｙｐｈｕｓＧｏｏｄＮｉｇｈｔＴａｂｌｅｓ 新加坡钟炎洲私人有限公司

１８ 颈椎泰 ＮｅｃｋＰａｉｎＲｅｌｉｅｆＣａｐｓｕｌｅｓ 新加坡钟炎洲私人有限公司

１９ 复方大活络丹 ＣｏｌｌａｔｅｒａｌｓＡｃｔｉｖａｔｉｎｇＣａｐｓｕｌｅｓ 新加坡钟炎洲私人有限公司

２０ 化浊脂康 ＬｉｐｉｄＨｅａｌｔｈＣａｐｓｕｌｅｓ 新加坡钟炎洲私人有限公司

２１ 小儿化食散 ＤｉｇｅｓｔｉｏｎＨｅａｌｔｈＰｏｗｄｅｒ 新加坡钟炎洲私人有限公司
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续表１
编号 出产地区 药品中文名称 药品英语名称 生产厂家

２２ 美国 逍遥丸 ＸｉａｏＹａｏＷａｎ（ＥａｓｅＴｏｎｉｃＨｅｒｂａｌＤｉａｒｙＳｕｐｐｌｅｍｅｎｔ） ＡｃｔｉｖｅＨｅｒｂＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙＩｎｃ

逍遥丸 Ｆｒｅｅ＆ＥａｓｙＷａｎｄｅｒｅｒ（ＸｉａｏＹａｏＷａｎ） ＰｌｕｍＦｌｏｗｅｒＩｎｃ

２３ 抗肿片 ＫａｎｇＺｈｏｎｇＰａｎ（ＴｕｍｏｃｌｅａｒＨｅｒｂａｌＤｉａｒｙＳｕｐｐｌｅｍｅｎｔ） ＡｃｔｉｖｅＨｅｒｂＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙＩｎｃ

２４ 六味地黄片 ＬｉｕＷｅｉＤｉＨｕａｎｇＰｉａｎ（Ｗａｎ）（ＹｉｎＶｉｖｅ） ＡｃｔｉｖｅＨｅｒｂＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙＩｎｃ

２５ 六味地黄丸
ＬｉｕＷｅｉＤｉＨｕａｎｇＨｅｒｂａｌＳｕｐｐｌｅｍｅｎｔＨｅｌｐｓｆｏｒＤｉｚｚｉｎｅｓｓＳｗｅａ
ｔｉｎｇ，ＲｉｎｇｉｎｇＩｎＴｈｅＥａｒｓ，ＳｏｒｅｎｅｓｓＩｎＴｈｅＬｏｗｅｒＢａｃｋ ＭａｄｅｉｎＵＳＡ

２６ 六味地黄丸 ＳｉｘＦｌａｖｏｒＴｅａｐｉｌｌｓ（ＬｉｕＷｅｉＤｉＨｕａｎｇＷａｎ） ＰｌｕｍＦｌｏｗｅｒＩｎｃ

２７ 丹参丸 ＲｅｄＳａｇｅ，ＤａｎＳｈｅｎ，ＰｒｏｍｏｔｅｓＮａｔｕｒａｌＢｌｏｏｄＰｒｅｓｓｕｒｅＳｕｐｐｏｒｔ，
ＡｌｌＮａｔｕｒａｌＨｅｒｂａｌＳｕｐｐｌｅｍｅｎｔ，ＳａｌｖｉａＭｉｌｔｉｏｒｒｈｉｚａ

Ｎａｔｕｒｅ＇ｓＨｅａｌｔｈＩｎｃ

２８ 复方丹参片 ＦｕＦａｎｇＤａｎＳｈｅｎＰｉａｎＨｅｒｂａｌＳｕｐｐｌｅｍｅｎｔＨｅｌｐｓＣａｒｄｉｏｖａｓｃｕｌａｒ
ｆｕｎｃｔｉｏｎｓａｎｄＣｉｒｃｕｌａｔｏｒｙｓｙｓｔｅｍ，ＲｅｍｏｖｅＢｌｏｏｄＳｔａｓｉｓ，Ｃｈｅｓｔ
ＤｉｓｔｒｅｓｓＡｎｄＡｎｇｉｎａ

ＭａｄｅｉｎＵＳＡ

２９ 丹参丸 ＤａｎＳｈｅｎ（ＳａｌｖｉａＲｏｏｔ，５：１ＣｏｎｃｅｎｔｒａｔｅＧｒａｎｕｌｅ） ＡｃｔｉｖｅＨｅｒｂＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙＩｎｃ

３０ 复方银翘感冒灵 ＶｉｒａｌＤｅｆｅｎｓｅ（ＹｉｎＱｉａｏＧａｎＭａｏＬｉｎｇＰｌｕｓ） ＢｉｏＥｓｓｅｎｃｅＩｎｃ

２　结果与分析

２１中成药药名翻译策略

调查结果显示，共有４种中成药药品名称的翻
译策略：１）直接用汉语拼音注音，如同仁堂乌鸡白
凤丸ＴｏｎｇｒｅｎＷｕｊｉＢａｉｆｅｎｇＷａｎ；２）拼音加上剂型的
直译，如云南白药胶囊 ＹｕｎｎａｎＢａｉｙａｏＣａｐｓｕｌｅｓ；３）
突出药品功能或主要成分的意译，如烟台荣昌肛泰

栓ＡｎｔｉＨｅｍｏｒｒｈｏｉｄｓＳｕｐｐｏｓｉｔｏｒｙ；４）增译原药名之外
的功效、成分等内容，如香港念慈盭枇杷膏 ＮｉｎＪｉ
ｏｍＰｅｉＰａＫａｏ（ＴｒａｄｉｔｉｏｎａｌＣｈｉｎｅｓｅＨｅｒｂａｌＣｏｕｇｈｓＳｙｒ
ｕｐ）。

２２国内外中成药药名翻译策略差异

对比中国内地、中国港台地区、新加坡和美国

的中成药药品名称翻译策略，发现全球各地药品名

称翻译策略存在明显差异（见表２）：
１）中国内地中成药主要采用完全汉语拼音注音

法和在药品名称的拼音加上剂型的直译法。几乎不

存在增译现象。２）中国港台地区采用音译和直译的
比例与采用凸显药品功能的意译法基本呈对半分，

各占５０％。其音译主要采用广东话和闽南语发音，
而不是普通话发音。３）新加坡的中成药药品名称翻
译特别侧重功能或主要成分的意译，在一定程度上，

甚至采用了完全改变药品字面意思的创译法。４）美
国的中成药药品名称翻译自成一派，主要采用增译

法，即在直译或意译的基础上，将药品的主要功效

加以概括，都放置于药品名称的位置上。

表２　四个国家与地区３０种中成药药名翻译策略使用率
（％）

中国内地

（共１０种）
中国港台地区

（共４种）
新加坡

（共７种）
美国

（共９种）

音译 ８０ ２５ ０ ０

直译 １０ ５０ １００ ６６７

意译 １０ ２５ ０ ３３３

增译 ０ ５０ １００ ８８９

２３国际知名中成药药名翻译示例

六味地黄丸是一种广泛使用的方剂，也是我国

大宗出口中成药的代表。选自宋代太医钱乙所著

《小儿药证直诀》卷下 “地黄丸”方。该方删减医

圣张仲景著 《金匮要略》中的肾气丸药方当中的附

子与桂枝：熟地黄八钱，山萸肉、干山药各四钱，

泽泻、牡丹皮、白茯苓（去皮）各三钱。炼蜜为丸，

如梧桐子大。中医学认为，六味地黄丸具有滋补肾

阴的功能，适用于肾虚、头晕耳鸣、腰膝酸软、消

渴、遗精等症。现以世界各地六味地黄丸的药名英

译为例（见表３）。

表３　六味地黄丸名称翻译

英文翻译 生产商 出处

ＬｉｕＷｅｉＤｉＨｕａｎｇＷａｎ 同仁堂 药店

ＫｉｄｎｅｙＴｏｎｉｆｙｉｎｇＴａｂｌｅｓ 新加坡钟炎洲 淘宝

ＳｉｘＦｌａｖｏｒＴｅａＰｉｌｌｓ（ＬｉｕＷｅｉＤｉＨｕａｎｇＷａｎ） ＰｌｕｍＦｌｏｗｅｒ ｅＢａｙ

ＬｉｕＷｅｉＤｉＨｕａｎｇＨｅｒｂａｌＳｕｐｐｌｅｍｅｎｔ（Ｈｅｌｐｓ
ｆｏｒＤｉｚｚｉｎｅｓｓ，Ｓｗｅａｔｉｎｇ，ＲｉｎｇｉｎｇｉｎｔｈｅＥａｒｓ，
ＳｏｒｅｎｅｓｓｉｎｔｈｅＬｏｗｅｒＢａｃｋ）

ＭａｄｅＩｎＵＳＡ ｅＢａｙ
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　　同仁堂出品的六味地黄丸英文名称就是汉语拼
音ＬｉｕＷｅｉＤｉＨｕａｎｇＷａｎ，属于典型的音译法。新加
坡钟炎洲金匮肾气片基本保留了 《金匮要略》肾气

丸药方当中的附子与桂枝。其英译 ＫｉｄｎｅｙＴｏｎｉｆｙｉｎｇ
Ｔａｂｌｅｓ简洁明了，一语道破其功效：补肾片。这种
译法强调药品的功效，与原药名有明显差异，是为

意译法。ＰｌｕｍＦｌｏｗｅｒ是亚马逊网上著名的中医药产
品生产零售商，主打中医药产品均为玉屏风等著名

方剂，其包装图案富含中国风，辨识度极高，对西

方消费者来说充满异域吸引力。ＰｌｕｍＦｌｏｗｅｒ牌六味
地黄丸名称英译为 ＳｉｘＦｌａｖｏｒＴｅａＰｉｌｌｓ（ＬｉｕＷｅｉＤｉ
ＨｕａｎｇＷａｎ），首先采用意译 “六味”和剂型，随后

增加汉字拼音注音，字面意思是 “六味茶浓缩丸”。

亚马逊网上还出售一种标注 “ｍａｄｅｉｎＵＳＡ”，但查
询不到具体生产商的六味地黄丸，其名称英译为Ｌｉｕ
ＷｅｉＤｉＨｕａｎｇＨｅｒｂａｌＳｕｐｐｌｅｍｅｎｔ，ＨｅｌｐｓｆｏｒＤｉｚｚｉｎｅｓｓ，
Ｓｗｅａｔｉｎｇ，ＲｉｎｇｉｎｇｉｎｔｈｅＥａｒｓ，ＳｏｒｅｎｅｓｓｉｎｔｈｅＬｏｗｅｒ
Ｂａｃｋ（六味地黄草药补充剂，主治头晕耳鸣腰膝酸
软），采用音译和直译相结合的译法，并增译功能主

治的核心于标题。

３　结论

３１中成药药品名称翻译策略原则

通过对全球中成药药名翻译的调研，并结合中

医药产品名称翻译的经典案例分析，本研究认为非

处方类中医药产品名称翻译可以遵循以下原则与

方法：

３１１专名音译　因 《中成药非处方药说明书规范

细则》做了如下要求：标题为 ＸＸＸ说明书，其中
ＸＸＸ为药品的通用名称；药品名称必须标明与药典
一致的通用名称和汉语拼音。因此，我国中医药产

品都标注了汉语拼音。李照国提出，“中药名称的翻

译必须采取汉语拼音的形式”，因为 “采用汉语拼

音音译中药名称基本已经成为目前国际的通用做

法”［２］。

但是，为了方便国际消费者对信息的全面掌握，

笔者建议在拼音音译后增译其主要特点，以作辅助

之用；或者在传统拼音名称的基础上，增加通俗易

懂的商品名称。如香港念慈盭枇杷膏，在广东话音

译ＮｉｎＪｉｏｍＰｅｉＰａＫｏａ下方，增补说明 Ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ
ＣｈｉｎｅｓｅＨｅｒｂａｌＣｏｕｇｈｓＳｙｒｕｐ（中国传统止咳草药糖

浆），便于国外消费者理解并购买。又如台湾顺天堂

的血府逐瘀汤名称有三类英译，一是闽南语音译

ＨｓｉｅｈＦｕＣｈｕＹｕＴａｎｇ，二是其下标注 ＤｒｉｖｅＯｕｔＳｔａ
ｓｉｓｉｎｔｈｅＭａｎｓｉｏｎｏｆＢｌｏｏｄＤｅｃｏｃｔｉｏｎ（祛除血府血瘀用
汤药），“血府”的中医意义 “脉”并未完全译出，

而是选择药典通用译法ｍａｎｓｉｏｎｏｆｂｌｏｏｄ。拼音名Ｘｕｅ
ＦｕＺｈｕＹｕＴａｎｇ作为最后选择。刘明等通过文献分
析与问卷调查，也认为 “出口中药药品的英文名称

应该同时具有传统名称和商品名称。传统名称采取

汉语拼音音译，商品名称采取意译和／或音译。”［３］蒋
建勇等提出 “拼音（英译）解决了中医药方命名复杂

性带来的翻译策略不统一的难题，而海外广大厂商

使用的英译附注或简要英文简介说明提供了解决

之道。”［４］

３１２模糊对等翻译　对病名、药效、成分、剂型
等信息量特别详细的非处方类中医药产品名称翻译

宜通过增译等翻译方法，采用模糊对等的策略。翻

译时选取最能代表该中医药产品特点的关键词，如

新加坡酸枣仁汤片的重点功效是安神，译为 Ｚｉｚｙ
ｐｈｕｓＧｏｏｄＮｉｇｈｔＴａｂｌｅｓ（酸枣安神片）；猴枣散的重点
应用人群是婴幼儿，故译为 ＰｅａｒｌａｎｄＡｍｂｅｒＰｏｗｄｅｒ
ｆｏｒＩｎｆａｎｔｉｌｅ（婴儿珍珠琥珀粉）；颈椎泰的意思是
“使颈椎安泰”，译为ＮｅｃｋＰａｉｎＲｅｌｉｅｆＣａｐｓｕｌｅｓ（颈椎
疼痛消除丸）。余仁生七星茶的主要功效是幼儿安

神，故译为Ｉｎｆａｎｔ’ｓＣａｌｍｉｎｇＨｅｒｂａｌＴｅａ（婴儿安神草
药茶）。

３１３直译　中医药产品的英文名称有传播中医药
文化和吸引国际消费者的作用，对于强调文化内涵

的中医药产品，如果能在目标语中找到语义对等的

词汇时，专名和通名尽量采用直译，主要成分大多

为拉丁文词源，但也建议保留。如天麻头痛宁的最

主要成分是天麻，即译为 ＧａｓｔｒｏｄｉａＨｅａｄａｃｈｅＲｅｌｉｅｆ
Ｃａｐｓｕｌｅｓ（天麻头痛消除丸）。
３１４减译　对于中医药产品名称中只用于表示修
辞作用、对于西方消费者而言难以理解的文化承载

词不翻译。如金匮肾气片的根源来自医圣张仲景著

《金匮要略》中删减后的肾气丸药方，但新加坡钟

炎洲公司减译为 ＫｉｄｎｅｙＴｏｎｉｆｙｉｎｇＴａｂｌｅｓ，略去了
“金匮”的药方来历。但是减译不影响药品名称的

核心信息是 “补肾片”。

３１５顺译　通过对新加坡钟炎洲私人有限公司、
·２６７·
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香港余仁生药品有限公司、天士力制药、北京同仁

堂等出品的３０余种主要中医药产品名称翻译的分析
可以看出，９５％以上的经典名称采用顺译法，只有
少数较长的中医药产品名称采用了 “ｆｏｒ”结构。

３２中成药药品名称翻译策略启示

新加坡、日本、韩国等国家虽不是中药原料的

主要生产地，但正在意图成为中医医疗枢纽。他们

的做法是，首先针对中药名称及其英译大作文章，

通过先进的生产程序和包装，使中药在形象、包装

和运用方面符合年轻人的需求。用摩登的包装、名

称和现代的语言来解释，从而不让中药变得太玄，

让海外消费者摸不透它。这样的做法是值得我国中

医药产业在 “走出去”过程中借鉴的。

非处方类中医药产品对于国外消费者来说属于

能在药店自行购买的药物，在美国作为保健品和中

草药食品补充剂出售。［５］出口美国的中药说明书必须

符合保健品说明书的要求。因此，其名称翻译应最

大程度地做到简洁明了，便于译入语国家消费者理

解接受。由于中英语言和文化的不同会导致中英文

受众对同一特定名称的理解存在较大差异，这就要

求译者不仅要理解中医药产品中文名称的药学、语

义、语用、文化含义，还要了解译名的药学、语义、

语用和文化含义。根据我国 《药品商品名称命名原

则》，药品名称应符合以下三个标准：简洁新颖、好

听好记、适应性（即大众接受性）。在汉译英的过程

中，不妨也努力向这三个标准靠拢。因此，译者需

要在仔细分析药品名称结构的基础上，针对不同的

结构采取不同的翻译方法，并借鉴国际做法，在拼

音音译后增译药品特色，或在传统拼音名称基础上，

增译通俗易懂的商品名称。
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